
"H" LETRAREN ORTOGRAFI ARAUAK

I

Agiri honen beharra eta beronen ulerpiderako argitasunak

E u s k a ltz a in d ia k  b e ti jo  du z ile g itz a t " H ” le tra re n  e ra b i­
le ra . H o r i ja k ite k o  ask i d a  b ere  s o rre ra n  e ra b a k i zuen  euskal 
abeze edo a lfa b e to a  gogoan h a rtz e a . E u s k a ra z  id a z te a n  e ra b il 
d a ite zk e e n  le tre n  a r te a n  h a n  d a to r  " H ” ere. Ik u s  Euskera I  
(1 9 2 0 ), 1 ze n b a k ia , 6 4 . o rr ia ld e a n .

H a la  ere, e ta  sa lb u esp en ak  a p a rte , b ik o iz ta s u n  b a t egon  
d a  p u n tu  h o n etan : le tr a  h a u  Ip a r ra ld e k o  id a z k e ra n  e ra b iltz e n  
ze la  e ta  H e g o a ld e k o a n  ez. E u s k a ltz a in d ia k , g é rta e ra  b a t  
b e za la , o n a rtu  edo h o b ek i esan, ja s a n  iz a n  du b ik o iz ta s u n  
h o ri, o h itu ra  d esb erd in  h au  g a in d itze ko  b id e r ik  iku s ten  ez zen  
b ita r te a n .

Ip a r  E u s k a l-H e rr ia n  " H ” le tra  g eh ien ek  aho ska tu  eta  
id a tz i d enek  egiten  d u te . H an g o  id a z le a k  b e tid a n ik , b erezko  
d u te n  hotsa' a d ie ra z te k o , le tra  h o n e taz  b a lia tu  d ira , e ta  o ra in  
ere  a s p ira z io a re n  m a rk a  h o ri id a tz i b e h a r  d e la k o a n  dau d e . 
H e g o a ld e a n , b e rr iz , h o tsa  ezag u tzen  ez d e lak o , h o ts a r i dago- 
k io n  le tra  e re  ez zen  e ra b iltze n .

E u s k a ra  id a tz ia re n  b a ta s u n a  lo rtu k o  b aze n , o rd ea , 
b ik o iz ta s u n  h a u  n o iz b a it  g a in d itu  b e h a r zen. H o rre ta ra k o  
eu s ka l o rto g ra fía n  le tr a  h o n i n e u rr i b a te k o  s a rre ra  e m a te a  
o n a rtu  e ta  e ra b a k i zu en  E u s k a ltz a in d ia k  A ra n tz a z u k o  B iltz a -  
r re a n . Ik u s  Euskera (1 9 6 8 ), 2 5 0 .

B a in a  ñ o la  H e g o a ld e a n  le tra  h au  e ra b iltz e k o  o h itu ra r ik  
ez zen, b id ezko  e ze z ik  b a ita  b e h a rre z k o  ere g e rta tu  zen  epe
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b a t u zte a  esp erim en d u  gisa —10 u rte k o  epea, a le g ia —, E u s ­
k a ltz a in d ia k  e sk a in ita ko  b id ea  id a z le , ira k a s le  e ta  a b a rre k  
o n a rtze n  ote zuen  a la  ez iku steko . E ta  h a la  egin  zen.

G a in e ra k o a n , o rd u a n  E u s k a ltz a in d ia  ez zen beste xeh e-  
ta s u n e ta n  sa rtu . E z  zuen  e ra b a k i, a leg ia , ze r n e u rr ita n  s a rtu -  
ko zen le tra  h o ri eu s ka l o rto g ra fía n , ze in  z ire n  " H "  d u n  h i­
tz a k , e tab . H a le re , e m a n  zuen , o rie n ta p e n  gisa, B a ta s u n e ra k o  
h iz teg ia . Ik u s  Euskera (1 9 6 8 ), 2 5 1 . E ta  b e rta n  ikus d a ite ke e -  
nez, h itz  asko d au d e  h a n  " H "  h o ri p a ren tes i a rte a n  d u te n a k  
—d u d azk o  d ire n a k , b e ra z —. H a u  k o n p re n itze k o  k o n tu a n  ed u k i 
b e h a r d a  " H "  le tra re n  e ra b ile ra r i b u ru z  Ip a r ra ld e a n  b i tra d i-  
zio d au d e la , L a p u rd ik o a  e ta  Z u b ero a ko a , e ta  b ia k  ez d a to ze la  
b eti bat.

G a in e ra , g u ztion  gogoan zegoen p u n tu  h o n e tan  h itz a r -  
m en , a b en iko a  edo a ko rd io  b a t b e h a r ze la  Ip a r r a ld e  e ta  
H e g o a ld e a re n  a rte a n . A ko rd io  h o ri h o n e la  zen: kon tso n an te  
ondoko " H H ” k en tzek o  eskatzen  z itz a ie n  Ip a rra ld e k o e i, gai- 
n e ra k o e n  o n a rtze a  H eg o a ld ek o e i e rra z tu tz e k o . B idé  h au  
A ra n tz a z u k o  B iltz a r ra re n  a u r re t ik  B a io n ako  E u s k a l Id a z k a -  
r itz a k  1 9 6 4 e a n  h a r tu  zuen , hango A g ir ía n  ikus  d a ite ke en e z . 
B era z , " k h " , " lh ” , " n h " , " ñ h " , " p h ” , " r h "  eta  " th ” id a z k e -  
r a k  b a z te rtz e n  z ire n .

10 u rte k o  epea (1 9 6 8 -1 9 7 8 )  ig a ro  a rte  E u s k a ltz a in d ia k  
ez du " H "  le tra re n  a ra z o a r i b u ru z  b e ra r ia z  deus e ra b a k i n a h i 
iza n . E pea  bete zenean , o rd ea , B e rg a ra k o  B iltz a r ra  a n to la tu  
zuen . B iltz a r re ra k o  egin  z ire n  a z te rk e te i esker, g a rb i ik u s i da  
E u s k a ltz a in d ia k  e s k a in ita k o  b a ta su n  asm o e ta  a ra u e k  iza n  
d u te n  b a ie tza  e ta  e ra g in a . Ik u s  Euskera (1 9 7 8 ), 8 6 6 .

" H "  le tra re n  e ra b ile ra  H eg o a ld e a n  za b a ld u  d a , noski. 
B a in a  o ra in  e ra b ile ra  h o ri, b a i Ip a r r a ld e  e ta  b a i H eg o a ld ea n , 
lege ze h a tz  b a tzu en  a zp ia n  j a r r i  b e h a rra  iku s ten  d a , h iz k u n ­
tz a  id a tz ia k  eskatzen  du en  b a ta s u n a  lo r  d ad in .

H o rre ta ra k o  B e rg a ra k o  B iltz a r ra re n  o ndoren  E u s k a l­
tz a in d ia k  b a tzo rd e  b erez i b a t iz e n d a tu  zuen . B a tzo rd e  honen  
h e lb u ru a  iz a n  d a  " H "  le tra re n  e ra b ile ra  a ra u  b a tzu e n  a ra b e ­
r a  m u g atze a .

K o n tu ta n  e d u k i b e h a r d a  h em en  em aten  den z e rre n d a  
b atez  ere  l i te ra tu ra n  e ra b iltz e n  d ire n  h itz e n a  dela . H o rre g a tik
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ez d irá  sa rtzen  h a in b a t h itz  la n b id e  e ta  g iro  b e re z ie ta n  e za g u ­
n a k  b a in a  id a tz iz k o  e u s ka ra z  g u ti edo b a t e re  e ra b iltz e n  ez 
d ire n a k .

II 

Oinarritzat hartu diren irizpideak

M u g a k e ta  edo b a k a n k e ta  eg iteko  h o n ako  ir iz p id e  h a u e k  
iz a n  d itu  b a tzo rd e a k :

1. Hitz bakunak

1 .1 . Ip a rra ld e k o  li te r a tu r  tra d iz io a n  h a in b a t h itz e ta n  
kons +  h b ik o te ak  a g e rtzen  d irá : epher, berthute, urkhatu, 
senhar, ilhun, orhe, urrhe. K o ntson an te  ondoko H  h o rie k  b az-  
te r tz e a  p roposatzen  da, eper, bertute, urkatu, señar, ilun, ore, 
urre... id a tz iz , sa lbuespen ik  gabe.

1 .2 . B o ka le  a r te a n  e ta  d ip tongo e ta  b o ka le  a r te a n  g e r­
ta tz e n  d ire n  H H -a k  gorde  egingo d irá :  ahalke, zehar, lehia, 
oihan, auhen... H o rre la k o  h itz  g u z tia k  z e rre n d a n  a d ie ra z te n  
d irá .

1 .3 . H itz  h a s ie ra k o  H H -e i d ag o k io n ez, Ip a r ra ld e k o  t ra -  
d iz io a  ez d a  b e ti a h o b a teko a . A id e  b a te tik  L a p u rd ik o  eta  
Z u b ero ako  jo e re n  a r te a n  b a d a  d es b erd in ta su n ik , e ta  b es te tik , 
z e n b a it H  e ro ri egin  d irá  m e n d e e ta n  ze h a r. G u zti h au  k o n tu a n  
h a r tu r ik , e ta  h itz o k  b a n a k a  a z te rtu  on d oren , z a la n tz a z k o  H H -  
ak b a z te rtz e a  p ro p o sa tzen  da. G orde e ta  b a z te rtu  d ire n  H H -  
en b e r r i ja k ite k o , a ra u  h au e n  ondoko z e rre n d a  ikus.

1 .4 . Ip a r ra ld e k o  e u s k a lk ie ta n , b o ka le  a rte a n , ja to r r iz  
kon tso n an te  zena  H  b ila k a tu  d a  h a in b a t h itz e ta n , b a te z  ere  
azke n  g a ra i h a u e ta n . H itz o k , H -z k o  id a z k e ra  b a z te rtu z , ja to ­
rr iz k o  k o n tso n an teaz  id a tz ik o  d irá :  soro, garondo, garrasi, 
turuta... e ta  ez soho, gahondo, gahasi, tuhuta... H o rre la k o  
k a s u r ik  n a b a r ie n a k  z e rre n d a n  e m a te n  d irá , H -d u n  fo rm a  
b a z te rg a rr ia  p a re n te s i a r te a n  e ta  o n d oan  ja to r r iz k o  fo rm a  
g o m e n d a tu a  e m a te n  d ire la r ik .
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2 .1 . H itz  e ra k a r r ie ta n , e to rk i-h itz a  H -d u n a  b a d a  e ta  e ra -  
k a rk e ta  p ro ze d u ra  g a rd e n a  b a d a , h a u  d a, ja to r r iz k o  h itz a re n  
e ta  h itz  e ra k a r r ia re n  a rteko  lo tu ra  h iz tu n  n o rm a la re n tz a t  
n a b a r ia  b a d a , h itz  e ra k a r r i h o ri H -e z  id a tz ik o  d a  e ta  ez da  
z e rre n d a n  b e ra r ia z  a d ie ra z ik o : behartu, handitasun, hargin, 
harrikatu, hasiera, haurdun, hautagarri,

2 .2 . H itz  ko n p o sa tu e tan , e lk a rk e ta re n  leh en  osagaia  
ko n tso n an tez  b u k a tze n  b ad a  e ta  b ig a rre n a  H -e z  h as ten , h a u  
d a, lo tu ra re n  o n dorioz kons + h b ik o te a  g e rta tze n  b a d a , d e la ­
ko H -a  ez d a  id a tz ik o : onartu, oinarri. B a i, o rd ea , b i o sag aiak  
m a rra tx o  b a tez , edo b e re z ir ik , id a z te n  d ire n e a n : oin-hots e ta  
oin hots, noski.

2 .3 . H a in b a t  h itz  k o n p o sa tu ta n , le h en  osagaia  s ilab a  
b a k a rre k o a  den ean , H  b a t a g e rtzen  d a  b i osagaien  lo tu ra  
m u g a n , a re  b ig a rre n  o sag a iak  H -r ik  ez d u en ean : onhetsi, 
ilhargi, gauherdi (b a in a  eguerdi), deihadar (n a h iz  etsi, argi, 
erdi, adar d ire n ), ilherri, ilharri, aurhide ( haur +  kide, b a i­
n a  Leiç . haurride). Ik u s te n  denez, g a in e ra , b ig a rre n  H -a re n  
e rag in e z , le h e n d a b iz ik o a , d ag o enean , e ro r i eg iten  d a. B a in a  
h o ri ez da b e ti g e rta tze n : hilotz, harrobi, harresi... d ira  t r a d i ­
z io a n  a u rk itz e n  d itu g u n  id a z k e ra k . H o rre la k o  h itz e ta n , bar- 
neko H hori baztertzea proposatzen da, are bokale artean ger­
tatzen dena. B oka le  a rte k o  H -a  b ig a rre n  o sag a iak  b e rezk o a  
d u en e an  ere  b a z te rtz e a  p ro p o satzen  da. B era z , gauerdi, deia- 
dar, goierri... id a tz ik o  d a , e ta  onetsi... noski. L eh en  osagaia  H -  
ez h as ten  den h itze i, k o n p o sa tu a  n a b a rm e n k i g a rd e n a  g e r ta t­
zen d en ean , H  e tim o lo g iko  h o r i e z a rr i egingo za ie , hilarri, 
hilerri, haurride... id a tz iz . B a in a  ilargi id a tz ik o  d a, g a rd e n ta -  
suna ez b a ita  kasu  h o n e tan  h a in  n a b a r ia .

2 .4 . Id a z k e ra r e n  a u z ia n  e tim o lo g ia re n  e ta  e ra h ile ra re n  
ir iz p id e a k  a u r re z -a u rre  g e rta tze n  d ire n e a n , e ra b ile ra re n  ir iz -  
p id e a  hobetsiko  da. H ó rre la  ospe, ospel... id a tz ik o  d ira , t r a d i­
z io a n  a g e rtzen  d ire n  a ra b e ra . A rra z o i b e rb e ra g a tik , h eg o a l­
deko tra d iz io a n  b a k a r r ik  e ra b ili iz a n  d ire la k o , H - r ik  a g e rtzen  
ez d u te n  h itz a k  H -r ik  gabe id a tz ik o  d ira  le h en  osagaia  g a rd e ­
n a  g e rta tz e n  ez d en ean : erbeste, espetxe, esparru, arbel, 
orbel, arkatz, aintzat, aintzakotzat... S a il h o n etako  h itz a k  
b e ra r ia z  a d ie ra z ik o  d ira  z e rre n d a n . H a la b e r , -urren a tz iz k i

2. Hitz erakarri eta elkartuak
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h e g o a ld e ta rra  H - r ik  gabe id a tz ik o  d a; mendeurren, bedera- 
tziurren...

2 .5 . E u s k a l h itz  b a te ta n  n o rm a lk i H  b a t b a k a r r ik  ager  
b a d a ite k e  ere , a u rre k o  a ra u e k  ez d ag o zk ien  h itz  e lk a rtu e ta n  
H  b a t b a ino  geh iago  o n a rtze n  d a , h itzo k  e te n ik  gabe id a tz i 
n a h i d ire n e a n : hirurehun.

3. Zerrendari buruzko argigarriak

3 .1 . L eku  e ta  p e rts o n a  ize n  p ro p io ta ko  H H -a k  ez d irá  
z e rre n d a n  sa rtu . H iz te g i b e re z ie ta ra k o  u z te n  d irá . D e itu re ta -  
ko H H -a k  ere  ez d irá  hem engo a ra u e k in  n e u rtze n .

3 .2 . A rra z o i b e rb e ra g a tik , z ie n tz i m a ila n  e ra b iltz e n  
d ire n  m a ile g u zk o  H -d u n  h itz a k  ere ez d irá  z e rre n d a n  a ip a ­
tzen .

3 .3 . H  d a ra m a te n  a d itz  fo rm a  edo d ek lin a b id ek o  
k as u a k  ere ez d irá  s a rtu . E sate  b a te ra k o , bihoakit, hoa, 
horren, honetan... F o rm a  h o rie n  id a z k e ra  ik as te k o  G ra m a ti-  
k a ra  jo  b e h a r  da.

3 .4 . Z e rre n d a n  ez d au d e , noski, Ip a r ra ld e a n  H  hotsaz  
a h o skatzen  d ire n  h itz  g u z tia k . E u s k a ra  b a tu ra  pasa d ire n  h e i-  
n e a n  b a k a r r ik  h a r tu  d irá  k o n tu ta n . T es tu  d ia le k ta la k  to k i 
ja k in  b a teko  h iz k e ra re n  a ra b e ra  em an  n a h i d ire n e a n , h em en  
ez d au d e n  H H -a k  e ra b iltz e a  z ile g i d é la  esan b e h a rr ik  ez dago; 
e ta  b e rd in  ez ja r tz e a , to k ik o  h iz k e ra k  ez d itu en ea n .

3 .5 . H a in b a t  h itz  H -d u n e k  b ad u te  o rd a in  h e d a tu a g o r ik  
eta  e ra b ilg a rr ia g o r ik , H a u e ta k o  b a t i le h e n ta s u n a  e m a n  b e h a r  
za io n e a n , k o m a tx o e n  a r te a n  e z a r r i dugu  d e lako  h itz a re n  
ondoan.

3 .6 . A zk e n ik , H - r ik  ez d u te n  ze n b a it h itz , H e g o a ld e a n  
ere z a la n tz a z k o  d ire la k o , s a rtu  eg in  d irá  z e rre n d a n , ira k u r -  
le a k  b ero ien  id a z k e ra  zu zen a  ikas  d ezan : neurri, leun, ziur, 
iaz, aurten, alegia...



III
ZERRENDA

Zeinuen argitzea

—►: g ez ia re n  eskubi a ld eko  fo rm a  hobesten  d e la  esan  
n a h i du.

/  /: B a rn e a n  dagoen h itz a k  e sa n a h ia  a rg itze n  du.

Ik .  -► : Ik u s .

m a r ra  h o n ek , h itz  a m a ie ra n  den ean , a d ie ra z te n  du  
fo rm a  h u ra  h itz  kon p o satu  e ta  e ra k a r r ie ta n  e ra b iltze n  dela. 
A u rre a n  b a d a to r , le h en  z a tia  fa lta  d u e la , a tz iz k ia  dela .

"  k o m a tx o e n  a r te a n  d a to rre n  h itz a  bestea b aino  
za b a ld u ag o  e ta  e ra b ilg a rr ia g o  d e la  esan n a h i du.

H itz  b a t k u rts ib a z  ja r tz e n  d en ean  esan n a h i du ez de la  
bestea b eza in  g o m e n d a g a rri.

+  : geh itu  b e h a r d e la  esan n a h i du.

1,2 ze n b a k ia k  h itz a re n  g a in ean : fo rm a  b e rb e re k o a k  iza -  
n a rre n , h itz  d es b erd in a k  d ire la  esan n a h i du.

( ): P a re n te s i a rte a n  d a to rre n  h itz  fo rm a  b a z te rg a rr ia  
d ela  esan  n a h i du .
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1. "H" LETRA ALFABETIKOKI KONTUAN HARTU GABE

a h a -, ik. aho  
a h ab i(a )
ahago /la n d a re a /  
ah aide  
a h a ik o a
a h a ire  " d o in u a ” 
a h a k a r , a h a rra
a h a l /baina ik. a l, a lb a -, a lb a it /
a h a lk e , -ge
a h a m e n
a h a n tz i, a h a z tu
a h a rd i
a h a r i
a h a rra , a h a k a r  
a h a rra u s i 
a h a te  
h a a tik
ahats  " z ik in a ” 
a h a z tu , a h a n tz i 
h a b a ila
a b a rro ts , arrabots 
h a b e 1 " p i la r e a ” 
h a b e 2 ” a n im a b a ” 
h a b ia
a b il " tre b e a ” 
hab o ro  "g e h ia g o ” 
h ab u in , h ag u n  
a d in a , aina /b e zan b es te / 
a h e ria  /e r ita s u n a /  
h ag a
h a g in 1 /a rb o la /  
h a g in 2 /a h o k o a /  
h ag itz
h ag o an  " o re k a n ” 
h ag u n , h a b u in  
ai, a ie i 
ah i
a id u ru  " z a in ” 
a ie i, a i
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a ie n a tu
a ih en
aiene
a ih e r
a ie ru
h a ik a tu  /z u t ie ra z i/  
h a in
aina, a d in a  /b e zan b es te /
h a in a  "d e la k o  h u r a ”
h a in b a t
h ainbeste
a in itz , an itz
a in tza
a in tz a t, a in tz a k o tz a t
aio " z a in "
a ih otz
h a ita d a  /tx a n d a , a ld ia /
a h itu
h a itz
a itz u r
h a ize
a izko l- ik. a izk o ra
a izk o ra , a izko l-
ah izp a
aizto
a iz tu rra k
h a izu  "so ri, z ile g i"
al /g a ld e ra ta n /
a la  /ed o ; b a zk a ; p a r t ik u la /
h a la  /h ó r re la /
a la b a in a
h a la b e h a r
h a la b e r
a la fed e
a la ja in k o a
a lb a - /+ a d itz a /
a lb a it  /+  a d itza ; ...-e n /
a leg ia  /ip u in a ; p a r t ik u la /
h a lts a r  /e r r a i /
a ltu
h a ltz  /z u h a itz a /



h a m a - ik. h a m a r  
h a m a h iru
h a m a r , h a m a -, h em e-
am u
h a n
h a n d i, h a u n d i
a n itz , a in itz
h a n k a
h a n p a tu
h an tu
h an tu ste
aho, ah a -
ah o lku
ahots
ahotz /g a r ia re n a /  
a r /e m e a  ez d e n a / 
h a r  /a n im a lia /  
h a r -1 ik. h a r tu  
h a r -2 ik. h a r r i  
h a ra
h a ra b a r tu  
h a ra g i, h a r a t -  
a ra n  " f r u i tu a ” 
h a ra n  " ib a r r a ' ' 
h a r a t -  ik. h a ra g i 
a rb e l
a rb i /la n d a re a ;  a r ra u ltz e a k /  
are
h a re a  " h o n d a rra "
a r i /a d itz a /
h a r i /jo s te k o a /
h a r ik  e ta
h a r il
h a r itz
a rk a tz
a rm a
a rm a r r i
aro /g a r a ia /
a ro tz
h a rp a
h arp e
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a rp o i
arrabots, a b a rro ts
a r r a n tz a 1 /a s to a re n a /
a r ra n tz a 2, a r ra n tz u  /a r r a in  h a r ra p a k e ta /
h a r ra p a tu
h a r r i,  h a r
h a r r itu
a rr is k u , irrisku
h a rro
h a rre s i
h a rro b i
a rro k a  /h a itz /
h a r tu
h a r tz
h a r tz i /le g a m ia , b u ru k o  ile a k /
-has  " h u ts ”
h as erre
h as i
h asp eren
h as tan d u
h as tap en
haste  " h a s ie ra ”
astelehen
h astio
h ats
atseden
a tx ik i
h a tz
a tz a p a r, a z ta p a r
a tz a z a l, a z a z k a l, a z k a z a l
a tze m a n
a tz itu
h au
auhen
a u k e ra
a h u l
h a u n d i, h a n d i 
ah u n tz
ah u ñ a , -ñe  " a n tx u m e a ”
a h u r
h a u r
h a u rr id e



au rp eg i
h a u s n a r
hauspo
h a u s te rre
h a u ta tu
h a u te m a n , h a u tu
hauts
h au ts i
a u tu  /so las /
h a u tu , h a u te m a n
a h u tz  " m a s a ila "
au z i
auzo
h ax e  " z a m a "  
h a z - / -a i ta ,  -a m a ... /  
azaro
a z a z k a l, a tz a z a l, a z k a z a l 
h a z i
a z ie n d a  " g a n a d u a ” 
h a zk a
a z k a z a l, a z a z k a l, a tz a z a l
a zk o rd in
h azp e g iak
a z ta p a r , a tz a p a r
a z ta rn a , a z te rre n
h a z ta tu
a z te rre n , a z ta rn a
azto re
a z tu ra
b a h a - ik. bahe  
bah e , b a h a -  
b a h itu  
b asah u n tz  
b e h a r
(b e h a rri) — ► b e la rri
b eh atz
b eh a tu
b eh azto p a
b eh azu n
behe /baina -be , -p e /
behere
behi
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b e h ia la
b eh in
b e h in tza t
b eh o r
b e re h a la
b e rre h u n
b ih a r
b ih a ra m u n
b ih i
b ih o rtz  /tre s n a /
b ih o tz
b ih u rr i
b ih u rtu
b iz p a h iru
b ostehun
b ú h am e
b u h a tu
(b u h u rd i) —► b u ru rd i
d e ia d a r
desohore
d o h a- /baina doan , d o a rik , " d o h a in ik " /
d o h a in , doe
doe, do h ain
e h a i- ik. eho
h eb a in
h e d a tu
hede
hedoi, hodei 
ehe
h eg a- ik. hego  
h eg a l, hego  
heg an  
h eg a tz , -ts 
h eg a zk i 
h e g a z ti
h eg i " b a z te rra , e r tz a "  
hegigoa " a ih e rg o a ” 
hego, hega l 
hego /h a iz e a /  
hei(a ) " u k u ilu a , te g ia ” 
h e iag o ra



eihar, ih a r
h e in
e ih era
eh iza , eh iz i, ih iz i 
h el- ik. h e ldu  
h eldu
e ltz a u r, in tz a u r
h em e- ik. h a m a r
hem en
eho
e h o rtz i
h e ra  /h e g a z tie n a / 
h erab e
(erh an ) — ► ero
e ra z tu n
h e rb a l
erbeste
e rb i
h erd o il(a )
h e ren
h eren eg u n
herensuge
h e re x a  " a z ta r n a ”
e ri /osasun gabea; b e h a tz a /
h erio
h erio tze
ero
herots  " h a b a rro ts a ; o m e n a '' 
h e r ra  ''h ig u in a '' 
h e rra tu  ''g a ld u a "  
e rrau ts
(e rra z tu n ) — ► e ra z tu n
(erren ) — ► e rra in
h e rre n  /m a in g u a /
e rresa  / i r in  e ta  z a h ia /
h e rres a  /b e rm e /
e rres ak a
h e rre s ta
h e rr i
e rr ib e ra
h e rro n k a
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h e rts a tu
h e rts i
h e r tu  /h u s tu / 
e rtz  
e rtz a in  
h e rtze , heste  
hesi
heste, h ertze
esp arru
espetxe
estu " m e h a r"
h e tik a  /e r ita s u n a /
etsi
hets i, itx i
e h u n 1 /h a m a r  a ld iz  h a m a r /
e h u n 2 /o ih a la /
heze
h ezi
h e zu r
g ah a tu  " h a r ra p a tu "
g a u e rd i
g o g an b eh ar
gehiago
gehiegi
g eh itu
g ih a rre
(gohaindu) —► g ogaindu  
goien  
g o ie rr i 
g u h a u r  
h i
ih a b a li " b e ld u r t ia ”
ih a k in  " b u r la "
ih a lo s k a tu  / i r a u l ik a tu /
ih a r , eihar
ih a rd e ts i
ih a rd u k i
ih a rd u n , ja r d u n
(ih arro s i) — ► in a rro s i
ih a u r r i
ih a u te (r i), in a u te r i
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ia z , igaz
ib a i
ib i
id o i " lo h ia ”
ihes
ihesi
h ig a tu
h ig itu
h ig u in d u
ih i
ih in tz
ih iz i, eh iza , eh iz i
h i l1 /ez  b iz i/
h il2 /h ila b e te /
h ila b e te
ila rg i
h i la r r i
ila u n
ila u r
ild o
h ile
ile  /b ilo a /  
h il e r r i  
i l in t i  
h ilo b i
in a u te r i, ih a u te (r i)
( ih o rtz ir i)  —► ig o r tz ir i
h ira
ira k a
ira tz e
(ih a u li) — ► ir a u li
h ir i
h iro
h iru
h iru h o rtz  /t re s n a /  
h iru re h u n  
h iru ro g e i 
irrisku, a rr is k u  
(ih az) — ► ia z , ig az  
ir r its  " i r r ik a ' '  
h is i(a ) " g o rro to a "
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h is to ria
is to rio  " ip u in a ” 
hits
itx i, hetsi 
h itz
h iz k u n tz a
k e h e ila
la h a r
la (u )re h u n
la (u )ro g e i
la u h o rtz  /tre s n a /
lehen
le h en b iz i
le h e n d a k a r i
lehenengo
le h e rtu
le i " je la ”
le h ia
le ia l
le iho
leho i
leh o r
leu n
lih a z i
liho
loh i
lu h - ik. lu r
(u r)m a h e l
lu r , lu h -
m a h a i
m ah ats
m a h u k a
m ea  ''m in e ra la ''
m e h a - ik. m ehe
m e h a r
m e h a tx a tu
m e h a tx u
m eh e, m e h a -
m e n d e u rre n
m ih i
m ih im e n
m ih ise



m ih u ra  
m ih u r i " a le a ” 
n ah a ro  
n ah as i 
n a h i
n a h iz  " b a ...e re ” 
n eh o r " in o r"  
n e u rr i
n o h a rro in  " e s k a le a ”
n ih a u r
oha- ik. ohe
ohaide
oh a rtu
ohatze
hobe
hoben, hogen  
hobi
h o d ei, hedoi 
h od i
ohe, oha- 
hogei
hogen, hoben
(hogoi) — ► hogei
ohi
o ih a l
o ih an
o ih a rtzu n
o ih er " z e h a rk a k o a ” 
oies
o h il "b a s a "
o in a rr i
oh itu
o h itu ra
oihu
o m e n a ld i
o n artu
h o n d a m e n d i
h o n d a r
h o n d a tu
onddo
ondo /a lb o /
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hondo /b e h e a / 
ontsa " o n g i” 
ohol 
ohoin
o h o n d ik a tu
o h o ra tu
ohore
(ohostu) — ► ostu
(ohots) — ► orots
o r " z a k u r"
h o r /n o n ? /
h o rd itu
o rd u , oren
h o r i1 /e ra k u s le a /
h o r i2 /k o lo re a /
h o rm a  /iz o tz a ; p a re ta /
h o rn itu
h ó rre la
o rr i, hosto
o rr ia ld e
h o rtz
osin " le iz e a ”
ospe
ospel
osp ita le
hosto, o rr i
ostu
hots
hotz
h o z itu
sahats
s ag u zar /g a u a in a ra /
saihets
sehaska
sehi
s e i(r)eh u n  
(soho) — ► soro  
s u h a r  
suhi
(tu h u ta ) — ► tu ru ta  
tx a h a l
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- tz a r
u h - ik. u r
(u h a in ) —► u h in
u h a l
u h a ld e
u h a rte
u h e r " a r r e a "  /baina u g e r " h e r o ila " /
(u g a r te )— ► u h a rte
u h in
(u jo lde) — ► u h o ld e  
u k itu  ¡baina h u n k itu /  
u m id u ra  "h e z e ta s u n a "  
u m il  
u m o re
h u n k itu  ¡baina u k itu /
h u n tz
uh o lde
u r , u h - /e d a te k o a /
h u r  /h u r b il /
h u ra
h u rb il
h u rk o
h u rra n  /h u r b il /
-u r re n  (m e n d e u rre n ...)
h u rre n
u r r i
h u rru p a tu
u r te u rre n
hu stu
huts
h u ts a l
x a h u
za h a g i
z a h a r  ¡baina - tz a r /
z a h a ro  /h a g a /
za h a to
z a h i
z e h a r
zeh aro
ze h a tu
ze h a tz
zehe
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z ih a tu
ziho  "seb oa"  
z iu r
zo h i1 " m o k o rra ”
(zoh i2) —*- zo ri
zo h a r “ g a rb ia ”
zu h - ik. zu r
z u h a itz
zu h a m u
z u h a r
z u h a u r
z u r, zuh -
z u h u r
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2. "H” LETRA ALF ABE TIKOKI KONTU AN HARTURIK

a b a rro ts , arrabots
a b il ''tre b e a "
a d in a , aina /b e zan b es te /
ah a - ik. aho
ah ab i(a )
ahago /la n d a re a /
a h a id e
a h a ik o a
a h a ire  ''d o in u a '' 
a h a k a r , a h a rra
a h a l /baina ik. a l, a lb a -, a lb a it /
a h a lk e , -ge
a h a m e n
a h a n tz i, a h a ztu
a h a rd i
ah  a r i
a h a rra , a h a k a r
a h a rra u s i
a h ate
ahats  " z ik in a "
a h a z tu , a h a n tz i
a h e ria  /e r ita s u n a /
a h i
a h itu
a h izp a
aho, a h a -
ah o lku
ahots
aho tz  /g a r ia re n a /
a h u l
ah u n tz
a h u ñ a , -ñe " a n tx u m e a ” 
a h u r
a h u tz  " m a s a ila "  
ai, a ie i
a id u ru  ' 'z a in '' 
a ie i, a i 
a ie n a tu  
aiene  
a ie ru
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a ih en
a ih e r
a ih otz
aina, a d in a  /b e zan b es te /
a in itz , an itz
a in tz a
a in tz a t, a in tz a k o tz a t
aio " z a in "
a itz u r
a izko l ik. a izk o ra
a izk o ra , a izko l-
a izto
a iz tu rra k
al /g a ld e ra ta n /
a la  /ed o ; b a zk a ; p a r t ik u la /
a la b a in a
a la fed e
a la ja in k o a
a lb a - /+  a d itz a /
a lb a i t /+  a d itza ; ...-e n /
a leg ia  /ip u in a , p a r t ik u la /
a ltu
am u
a n itz , a in itz  
a r /e m e  a ez d e n a / 
a ra n  " f r u itu a ” 
arb e l
a rb i / la n d a re a ;  a r ra u ltz e a k /  
are
a r i /a d itz a /
a rk a tz
a rm a
a rm a r r i
aro  /g a ra ia /
a ro tz
a rp o i
arrabots, a b a rro ts
a r r a n tz a 1 /a s to a re n a /
a r ra n tz a 2, a r ra n tz u  /a r r a in  h a r ra p a k e ta /
a rr is k u , irrisku
a rro k a
astelehen



atseden
a tz a p a r , a z ta p a r
a tz a z a l, a z a z k a l, a z k a z a l
a tze m a n
a tz itu
au h en
aulcera
au rp eg i
a u tu  /so las /
a u z i
auzo
azaro
a z a z k a l, a tz a z a l, a z k a z a l 
a z ie n d a  " g a n a d u a ” 
a z k a z a l, a z a z k a l, a tz a z a l 
a z k o rd in  
a z ta p a r , a tz a p a r  
a z ta rn a , a z te rre n  
a z te rre n , a z ta rn a  
azto re  
a z tu ra
b a h a - ik. bahe  
b ah e , b a h a -  
b a h itu  
b as ah u n tz  
b e h a r
(b e h a rr i)  —► b e la r r i
b e h a tz
b e h a tu
b eh azto p a
b eh a zu n
behe /baina -be , -pe /
b eh ere
b eh i
b e h ia la
b eh in
b e h in tz a t
b eh o r
b e re h a la
b e rre h u n
b ih a r
b ih a ra m u n
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b ih i
b ih o rtz
b ih o tz
b ih u rr i
b ih u rtu
b izp a h iru
bostehun
b ú h am e
b u h a tu
(b u h u rd i) — ► b u ru rd i
d e ia d a r
desohore
d o h a- /baina doan , d o a ir ik , " d o h a in ik '7
d o h a in , doe
doe, d o h ain
eh a i- ik. eho
ehe
e ih a r, ih a r  
e ih era
eh iza , eh iz i, ih iz i 
eho rtz i
e h u n 1 /h a m a r  a ld iz  h a m a r /
eh u n 2 /o ih a la /
e ltz a u r, in tz a u r
e ra z tu n
erbeste
erb i
(erh an ) — ► ero
e ri /osasun gabea; b e h a tz a /
ero
errau ts
(e rra z tu n ) —► e ra z tu n
(erren ) —■+- e rra in
e rresa  / ir in  e ta  z a h ia /
e rres ak a
e rr ib e ra
ertz
e rtz a in
esp arru
espetxe
estu " m e h a r ”
etsi



g ah a tu
g au e rd i
gehiago
gehiegi
geh itu
g ih a rre
gog an b eh ar
(go h a in d u) — ► gogain d u
goien
g o ie rri
g u h a u r
h a a tik
h a b a ila
h a b e 1 " p ila re a "  
h ab e 2 " a n im a lia '' 
h a b ia
hab o ro  "g e h ia g o ” 
h ab u in , h ag u n  
h ag a
h a g in 1 /a rb o la /  
h a g in 2 /a h o k o a / 
h ag itz
h ag o an  " o re k a n "  
h ag u n , h a b u in  
h a ik a tu  /z u t ie r a z i/  
h a in
h a in a  "d e la k o  h u ra "
h a in b a t
h ainb este
h a ita d a  /tx a n d a , a ld ia /
h a itz
h aize
h a izu  "s o ri z ile g i"  
h a la  /h ó r re la /  
h a la b e h a r  
h a la b e r  
h a lts a r  /e r r a i /  
h a ltz  /z u h a itz a /  
h a m a - ik. h a m a r  
h a m a h iru
h a m a r , h a m a -, h em e-  
h a n
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h a n d i, h a u n d i
h a n k a
h a n p a tu
h a n tu
h an tu s te
h a r  /a n im a lia /
h a r -1 ik. h a r tu
h a r 2 ik. h a r r i
h a ra
h a r  ab a r tu
h a ra g i, h a r a t -
h a ra n  " ib a r r a ' '
h a ra t -  ik. h a ra g i
h a re a  " h o n d a rra "
h a r i /jo s te k o a /
h a r ik e ta
h a r il
h a r itz
h a rp a
h arp e
h a r ra p a tu
h a r r i,  h a r -
h a r r itu
h a rro
h a rre s i
h a rro b i
h a r tu
h a r tz
h a r tz i /le g a m ia , b u ru k o  ile a k /
-has " h u ts "
h aserre
h as i
h asp eren
h as tan d u
h as tap en
haste  " h a s ie ra "
hastio
hats
h a tz
h au
h a u n d i, h a n d i



h a u r
h a u rr id e
h a u s n a r
hauspo
h a u s te rre
h a u ta tu
h a u te m a n , h a u tu
hauts
h au ts i
h a u tu , h a u te m a n
h ax e  " z a m a ”
h a z - / -a i ta ,  -a m a ... /
h a z i
h a zk a
h azp e g iak
h a z ta tu
h e b a in
h e d a tu
he de
hedoi, h odei 
h eg a- ik. hego  
h eg a l, hego  
hegan  
h eg a tz , -ts  
h eg a zk i 
h eg a zti
heg i " b a z te r ra , e r tz a '
hegigoa
hego /h a iz e a /
h e i(a ) " u k u ilu a , teg ia '
h e iag o ra
h e in
h e l- ik. h e ld u  
h e ld u
hem e- ik. h a m a r  
h em en
h e ra  /h e g a z tie n a /
h erab e
h e rb a l
h erd o il(a )
h e re n
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h eren eg u n
herensuge
h e re x a  " a z ta rn a "
h erio
h erio tze
herots  "h a b a rro ts a , o m e n a "
h e r ra  " h ig u in a "
h e rra tu  " g a ld u a ”
h e rre n  /m a in g u a /
h erres a  /b e rm e /
h e rre s ta
h e rr i
h e rro n k a
h e rts a tu
h e rts i
h ertsu  /h u s tu /  
h ertze , heste  
hesi
heste, h ertze
hetilca /e r ita s u n a /
hetsi, itx i
heze
hezi
h ezu r
h i
h ig a tu
h ig itu
h ig u in d u
h i l1 /ez  b iz i/
h il2 /h i l  abe te /
h ilab e te
h il a r r i
h il e rr i
h ilo b i
h ira
h ir i
h iro  /m a te r ia /  
h iru
h iru h o rtz  /tre s n a /
h iru re h u n
h iru ro g e i



h is i(a ) " g o rro to a ”
h is to ria
h its
h itz
h iz k u n tz a
hobe
hoben, hogen  
hobi
ho d ei, hedoi
hodi
hogei
hogen, hoben  
(hogoi) hogei 
h o n d a m e n d i 
h o n d a r  
h o n d a tu  
hondo /b e h e a / 
h o r /n o n ? / 
h o rd itu
h o r i1 /e ra k u s le a /
h o r i2 /k o lo re a /
h o rm a  /iz o tz a ; p a re ta /
h o rn itu
h ó rre la
h o rtz
hosto, o rr i 
hots  
hotz  
h o zitu
h u n k itu  /baina u k itu /  
h u n tz
h u r  /h u rb il/  
h u ra  
h u rb il 
h u rko
h u rra n  /h u r b il /
h u rre n
h u rru p a tu
h ustu
huts
huts al
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iaz, igaz 
ib ai 
ibi
idoi "lohia" 
ihabali "beldurtia" 
ihakin "burla" 
ihaloskatu /iraulikatu/ 
ihar, eihar 
ihardetsi 
iharduki 
ihardun, jardun 
(iharrosi) —► inarrosi 
(ihauli) —► irauli 
ihaurri
ihaute(ri), inauteri 
(ihaz) —► iaz, igaz 
ihes 
ihesi 
ihi
ihintz
ihizi, ehiza, ehizi
(ihortziri) —*- igortziri
ilargi
ilaun
ilaur
ildo
ile "biloa" 
ilinti
inauteri, ihaute(ri)
iraka
iratze
irrisku, arrisku 
irrits "irrika” 
istorio "ipuina" 
itxi
keheila /landarea/
lahar
la(u)rehun
la(u)rogei
lauhortz /tresna/
lehen



lehenbizi
lehendakari
lehenengo
lehertu
lehia
lehoi
lehor
lei "jela”
leial
leiho
leun
lihazi
liho
lohi
luh- ik. lur
(ur)mahel
mahai
mahats
mahuka
mea "m inerala"
meha- ik. mehe
mehar
mehatxatu
mehatxu
mehe, meha-
m endeurren
mihi
mihimen
mihise
mihura
mihuri "alea”
naharo
nahasi
nahi
nahiz "ba... ere" 
nehor "inor” 
neurri 
nihaur
noharroin "eskalea” 
oha- ik. ohe 
ohaide
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ohartu 
ohatze 
ohe, oha- 
ohi
ohil "basa”
ohitu
ohitura
ohol
ohoin
ohondikatu
ohoratu
ohore
(ohostu) —► ostu
(ohots) —► orots
oies
oihal
oihan
oihartzun
oiher "zeharkakoa”
oihu
oinarri
omenaldi
onartu
onddo
ondo /albo/
ontsa "ongi”
or "zakur”
ordu, oren
orri, hosto
orrialde
osin "leizea”
ospe
ospel
ospitale
ostu
saguzar /gauainara/
sahats
saihets
sehaska
sehi
sei(r)ehun



(soho) —► soro
suhar
suhi
(tuhuta) —► turuta
txahal
-tzar
(ugarte) —► uharte
uh- ik. ur
(uhain) —► uhin
uhal
uhalde
uharte
uher "a rrea” / baina uger "erdoila”/
uhin
uholde
(ujolde) —► uholde 
ukitu /baina hunkitu/ 
umidura "hezetasuna” 
umil 
umore
ur, uh- /edatekoa/
-urren (mendeurren...) 
urri
urteurren
xahu
zahagi
zahar /baina -tzar/
zaharo /haga/
zahato
zahi
zehar
zeharo
zehatu
zehatz
zehe
zihatu
ziho "seboa” 
ziur
zohi1 "m okorra”
(zohi2) —► zori 
zohar "garbia"
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zuh- ik.
zuhaitz
zuhamu
zuhar
zuhaur
zuhur

zur



Donostian, 1979ko Azaroaren 30ean, Gipuzkoako Diputa­
zioan, azpian izenpetzen dutenak bildurik, eta. azterturik "H” 
letraren ortografi arauei buruz. Batzordeak prestatu duen 
proposamendua onartzen eta erabakitzen da aho batez, hiru 
boto zuri izan ezik.

- V — \
J. Haritschelhar

Y
J. M. Satrustegi 

1

X. Diharceren izenean 
Lafitte

JA. Irigaray

J. Hiriart Urruty 

F. Krutwig

ç MA. Irigoyen

i m

7> ^
L. Villasante

..v____

J. L. Davanten izenean 
0. Haritschelhar

P. Larzabalen izenean 
J. Haritschelhar



"H ” LETRAREN ORTOGRAFI ARAUAK 
ERARAKI ONDOAN

E usk altza in b u ru aren  h itzak

Jaunak:
Egun haundia dugu hau Euskaltzaindiarentzat, egun 

haundia euskararentzat.
Euskararen hedadura guztirako hizkera bateratu bat, 

batez ere idatzizko zereginetan erabiltzekoa, egin nahi du 
Euskaltzaindiak, bere sortzezko arauetan eskatzen zaion eta- 
berari dagokion bezalaxe. Hizkera batu horren gora-behera 
guztia ez dago "H ” letran, noski. Baina Ortografi alorrean 
Iparraldea eta Hegoaldea bitaratzen eta bereizten zituen pun­
tu nagusia eta ia bakarra hauxe zen. Eta guztiok dakigu nola­
ko garrantzia duen Ortografía bat eta batua edukitzeak. 
Azken batean hizkuntza idatziaren bisaia, begitartea Ortogra­
fiak eskaintzen digu. Lehenbiziko urratsa, beraz, Ortografía 
batzea zen. Eta oztopo bakarra, hori lortzeko, "H” letran 
zegoen.

Zorionez, oztopoa gainditu da. Oztopo zail eta korapilo- 
tsu honi oldartu eta buru eman zaio. Horregatik nion egun 
handia zela gaurko hau.

Ez da samurra izan. Mataza nahasia eta luzea izan da 
benetan. Urtebete eta gehiago joan da Bergarako Biltzarrak 
puntu hau erabakitzeko agindu zuenetik, eta dagoeneko gai­
nean dugu beste Biltzarra, Arrasatekoa, joskerari eskainia. 
Beste Biltzar horretan sartu baino lehen behar zen auzi hau 
garbitu, eta zorionean egin da. Badakit batzordeak lan haun­
dia burutu behar izan duela. Lehenik irizpideak hautatu 
behar ziren horien arabera "H ''aren  erabilera mugatzeko.
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Gero hitzen zerrenda osatu behar zen. Oker ez banaiz, hitz 
zerrenda hori bost aldiz egin behar izan da. Egin, desegin, 
berregin... zer lana! Baina azkenean dena izan da probetxu- 
rako, dena izan da onerako. Denok ikasi dugu, eta ez guti, 
"H" letraren arazoa déla eta ez déla. Bai, oztopoak ere ez dirá 
beti alferrekoak izaten. Askotan aurrerapenerako bidé eta 
alcuilu izaten dirá.

Beste aldetik, gauzak soseguz eta behar den astia h ar­
tuz, behar diren kontsultak eginez, etorritako oharrei kasu 
emanez eta abar egin behar ziren, zeren urrats hau larria zela 
bagenekien guztiok. Denok dakigu ham ar urte honetan "H” 
letraren inguruan kokatu direla batasunari buruzko sesioak. 
Gehiegikeriarik esan gabe esan daiteke gaur Euskal-Herria 
begira daukagula, gaurko erabaki honen zain dagoela, alegia. 
Ez dakit denen guztokoa izanen den erabakia. Baina Euskal­
tzaindiak arazoa arduraz, zentzuz eta behar den patxada eta 
arretaz hartu  duela, bai.

Berariaz eta izendatuki izenak aipatzen ez naiz hasiko. 
Halaz guztiz, zilegi izan bekit bi jaunen izenak hemen esatea, 
zeren batzordekoak izan gabe aparteko modu batez lan egin 
baitute: Pierre Xarritton eta Ibón Sarasola.

Eskerrak ematen dizkiet lan honetan modu batera nahiz 
bestera parte hartu  duten guztiei, nahiz irizpideak bilatzen, 
nahiz zerrenda prestatzen, oharrak bidaltzen, era guztietako 
argibideak ematen, etab.

Jaunak: Gaurko erabakiaz batasunaren historiako kapi- 
tulu bati, dudarik gabe, arrazoiz edo arrazoi gabe, istilu 
gehiena eta zer esan gehiena sorrarazi duenari, am aiera ema­
ten zaio.

Zorionak eta eskerrak, berriz ere, guztioi!
(Donostian, 1979, Azaroak 30) 

Fr. Luis Villasante
Euskaltzainburua


